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PEYEMBIC/IUTE/IBHAA JEATE/JIBHOCTb IYMAHMUWA
ITP PEOEPEHTHOM N1 NTH®OPMATHMBHOM UTEHNU

NCXO/IHBIX TEKCTOB ITEPEBO/IA 1 CO3/IAHUU ITPOI'PAMMBbI
NX CMBIC/IOBOT'O COAEPKAHUA
KJIIOUEBBIE CJIOBA: pedepeHTHOe UTeHUe; MH(POPMATUBHOE UTeHHUE; TyMaHUe; ITePEBOOBEZIEHHE; Pe-

IIPOAYKTHUBHOE IIKUCbMO; UHTEJIJIEKT; CMbBICJIOBOE COZE€pPKaHKE; CMbICJIOBbI€ DEIIE€HUs; IIMCbMEHHbBIE II€pe-
BO/JIbl; p€UYEMBbBIC/IUTEJIbHAA AE€ATCIbHOCTD.

AHHOTAIIMA. B crathe UCCIEAYIOTCA BOIPOCHI PEYEMBICIUTETLHON e TEIBHOCTA AYMAaHUS B IIPOIiecce
rubKoro pepepeHTHOTO U HH(POPMATHBHOTO UYTEHUS UCXOAHBIX TEKCTOB IIEPEBOZA ¥ CO3/IAHUSA ITPOTPAMMBbI
UX CMBICJIOBOTO CO/IEPKAHUSA, PACCMATPHBAETCA U OMKMCHIBAETCA MEPBBIN ATAIl CJIOKHON OMIMHTBAIbHOMN
PevYeBO IesITeIbHOCTH MMICHMEHHOTO IIeEPEBOIa, OCHOBBIBAOIIEHCA HAa QYHKIIMOHUPOBAHUU B TECHOH CBSI-
31 HOpM, eIUHUI] MBIIIEHUsA, 3bIKa U PEYHU, HA aKTyaJU3alUH CMBICJIOBBIX BEPOAIIBHBIX PEIIEHUN KaK
€IUHUII PENENTUBHON PEeYEBOU JEATESTLHOCTH TEPEBOAYECKOTO UTeHUs B (pase CMBICIOPOPMUPOBAHHUSA.
PaccmarpuBasi METOZIOJIOTUIO MCCIIEZOBAHUS, aBTOPHI PACKPBIBAIOT IIPOIIECC BBISBJIEHUS CMBICIIA, MBICTIEH
HCXOJTHOTO TeKCTa, GYHKIIUU WHTEJUJIEKTa, €UHUI] MBIILIEHUs, TIOHATHH, CYXKAE€HUH, YMO3aKJIIOUeHUN 1
UX COOTHOIIIEHUS U CBA3EH C e[UHUIIAMHU A3bIKA M PedH, 0060 moauepkuBasi GyHKIIUH [JIABHOH MBICIIH.
MHOro BHUMAaHUSA yJIESETCA B CTAThE IPOIECCY M KAaK 0COOOM JIeATEIPHOCTH J[yMaHUsl HA YPOBHE yCTa-
HOBJIEHUSI CMBICJIOBBIX MEXKIOHATHUHBIX U MPEAUKATUBHBIX CBA3EH, OTHOIIEHUN MEXY JIEKCUUECKUMU
€ITUHUIIAMHU B JIEHOTATEe KaK CBEPHYTOHN MBICJIH, MEXK/IY YWIEHAMH MPEJIOKEHHA KaK eIUHUIIbI I3bIKA.

B cratbe moipOOGHO OMHCHIBAIOTCS CEMb IIATOB JIBHKEHUS OT MCXO/THOTO TEKCTA K COCTABJIEHHOH U 3a(pUK-
CHPOBAHHOH IIpOrpaMMe CMBICJIOBOTO COZIEPKAHHUS UCXOJHOIO TEKCTa, Ha OCHOBE KOTOPOH OyzeT cos/a-
BaThCsl BTOPUYHBINA TEKCT TEXHUYECKOTO MUCHMEHHOTO MEPEBO/IA, MMPUBOAATCA MHOTOYHCIEHHBIE TIPUMe-
PBI TEKCTOB U IIPUMEHEHUS TPEX METOJIOB UX aHAJIU3a: COITOCTaBUTETbHO-CEMaHTUUECKOTO, HH(pOpMAaIy-
OHHO-IIEJIEBOTO U CMBICJIOBOT'O MOZIEJTUPOBAHUS COAEPKAHUS MCXOTHBIX TEKCTOB.

IIpuob6peraer ocoboe 3HAUEHKE OITMCAHYE BAPUAHTOB aKTYaJIN3alU PEUeMbICIUTEILHOH IeITEIFHOCTH B
paMKax IIIaroB B UX PA3JIMYHOM COUYETAHUU U YCJIOBUH BBIBEJEHUS UX U3 BHYTPEHHEN PeUr BO BHEIIHIOK
IIOCPEACTBOM IIPUCOEINHEHUS K YTEHUIO U JYMaHUIO Pa3INYHBIX BUAOB IIHUCHMAa M PA3MBIIIJIEHUS BCIIYX.
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VERBAL AND THINKING ACTIVITY IN THE PROCESS OF REFERENTIAL
AND INFORMATIONAL READING OF SOURCE TEXTS AND DEVELOPING
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ABSTRACT. The article investigates the issues of verbal and thinking activity in the process of the flexible
referential and informational reading. The authors consider the process of reading source texts and devel-
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oping the program of their semantic content. The first stage of the complex bilingual activity of written
translation is described, based on the close interrelation of thinking, language and speech forms and units.
This stage maintains the semantic and verbal decisions as the units of receptive verbal activity of reading in
the process of idea’s formation.

Considering the research methodology, the authors reveal the process of identifying the idea and intention
of the source text, as well as the intelligence functions, thinking units, concepts, judgements, speculations
and their correlation with language and speech units. The functions of the main idea of the source text are
emphasized, with much attention given to thinking as a specific activity of defining semantic, inter-
conceptual and predicative relations between lexical units within the denotation. The latter is considered
as an unrevealed idea between the parts of the sentence and language units.

The article describes in detail the seven steps of moving from the source text itself to developing a fixed
program of its semantic content. Based on this program, the secondary text of technical translation is cre-
ated. The research provides numerous examples of texts and the three methods of their analysis, including
comparative and semantic, information and targeted and semantic modeling of the source texts’ content.
The authors lay emphasis on the description of verbal and thinking activity through defining the diversity
of steps for its actualization in speech. This can be achieved by developing various types of writing and
think-aloud methods to the reading and thinking exercises at the lessons.

FOR CITATION: Serova, T. S., Kovalenko, M. P., Klepikova, Yu. B. (2020). Verbal and Thinking Activity in
the Process of Referential and Informational Reading of Source Texts and Developing the Program of Their
Semantic Content. In Pedagogical Education in Russia. No. 4, pp. 129-139. DOI: 10.26170/p020-04-16.

BeeHue. I[INCHbMEHHBIH TeXHUYe-
chmﬁ IepeBO/i KakK CJIOKHAsS, KOM-
IJIEKCHAs peueBas AeATeIbHOCTh UMeeT B Kade-
CTBE peue/iesiTeIbHOCTHON €IUHUIIBI IBYXKOM-
IIOHEHTHOE O00pa3oBaHHE [12], BKJIIOYAIOIIEe
CMBICJIOBBIE pellleHUs B (aze cMbICIOGOPMHU-
pOBaHUA NpU PEYEBOCHPUITHH KaK MEPBBIHA
KOMIIOHEHT ¥ CMBICJIO(GOPMYJIUPOBAHUE TIPHU
peuernopokaeHun [6] KaKk BTOPOM KOMIIOHEHT.
JIByXKOMIIOHEHTHOCTh ~ PeueiesTeIbHOCTHOM
€TMHHUIIBI IUCHMEHHOTO TEXHUYECKOTO IEPEBO-
a oOyc/IOBJIMBaeT JiBa STama IpoIlecca OCy-
IECTBJIEHUsI IIE€PEBOJIa, B paMKax KOTOPOTO
(PYHKITMOHUPYIOT JIBa SA3bIKA U TaKWE BUJBI pe-
YeBOH JIeATEILHOCTH, KaK IepeBoIIecKoe Tub-
KOe UTeHHe, JyMaHHe, NMHUCbMO-GUKCAIUSA WU
MMPOTyKTUBHOE TBOPYECKOE MTHUCHMO.

B manHOI craThe paccMaTpuUBaeTCsS Iep-
BBIA 3Tal OMJIMHTBIHLHOHN CJIOKHOU pedeBOU
JIeSITEIbHOCTH ITUCbMEHHOTO IIEPEBOIA, HA KO-
TOPOM BCE PeueBble AEHCTBUA U BUABI PEUEBOM
JIeSITETbHOCTH OCHOBBIBAIOTCA HA (PYHKIIOHU-
POBaHUM B TECHOU CBA3HM (OPM W €TUHHI]
MBIIIJIEHUS, I3bIKA U PEYH, a TAK)KE HA aKTya-
JIN3alU CMBICJIOBBIX pellleHu B (paze cMbIc-
sodopmupoBanus [5].

PeuemblciiuTeNbHAS JEATEBHOCTD AyMa-
HUA [5] OCyIIecTBIIsIETCSA HA 3TOM 3Talle B IIPO-
necce THOKOTO pedepeHTHOTrO U HH(POPMaATHB-
HOTO YTeHHA [13], 00BEKTOM KOTOPOTO CTaHO-
BATCSA HCXOJHBIE TEKCTHI MPOGheCcCHOHATBHOTO
IepeBo/TUecKoro AucKypcea [3].

IToCKOJIBKY THCbMEHHBIH TeXHUYECKHUI
TePEBO/T OCYIIECTBJISETCA B CHUTYAIlUAX MEX-
KYJIBTYPHOTO OMJIMHTBIBHOTO PEYEBOTO 00-
IeHUs CYObEKTOB — HOCUTEJEH pPa3HbIX SI3BI-
KOB U HaIlpaBJieH Ha obecrieyeHrne UX B3auMO-
JIEHACTBUS C 1IeJIbI0 00MeHa MBIC/ISAMU, HAyIHO-
TeXHUUYecKol uHdopManuel mo mpobsiemam B
KOHKDeTHOU cdepe HAyKH U TEXHUKH, TO pe-
YEeMBICTTUTENbHAA JeATETbHOCTD AyMaHUs Iie-
peBOAUMKA Ha IEPBOM 3Talle OPHUEHTHPOBAHA
Ha IOIIATOBBIM IPOIECC BBIABJIEHUSA, OCMBIC-
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JIeHHs, TOHMMAHUA K 3alucud abCOJIIOTHOTO
KOJIMYECTBA MBICJIEH KaK HWH(MOPMAITMOHHBIX
€IUHUI] HCXOJHOTO TEKCTa, KOTOpbIE CTaHO-
BATCA JIOCTUTHYTHIM IEPEBOUUKOM I[€JIhIO-
pe3yJIbTaTOM B BHJIE€ ITPOTPAMMBI CMBICJIOBOTO
COJIeprKaHUS UCXOTHOTO TEKCTA.

B cBsA3M ¢ 3THMM BO3HHKAaeT HeOOXOmu-
MOCTbH PACCMOTPETh U PACKPBITh B JJAHHOU CTa-
ThE€ TEOPETUKO-METO0IOTHUECKHE ACIIEKThI U
aHAJIUTUKO-UHTETPATUBHbBIE METO/bI PEIIEHUA
CJIeAYIONTUX TPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB: 1) CKOJIb-
KO M KakKue IIIard HeoOXOAUMO OCYIIECTBJIATh
JUIST pEYEeMBICIUTEILHON IesATETbHOCTH TyMa-
HUS B Iporiecce THOKOTO pedhepeHTHOrO U WH-
(opMaTHBHOTO YTEHUS HCXOAHOTO TEKCTa C
IIeJIBI0 CO3/IaHUS MMPOTPAMMBbI CMBICJIOBOTO CO-
JIep>KaHUs; 2) KAaKWe 3BEeHbs Kak Iard JayMa-
HHSA He0OXOIMMO BBIBECTH U3 BHYTpPEHHEH pe-
YU BO BHEITHIOK PeYb U MOJKIIOYUTD PEYEBYIO
JIeSITEJTBHOCTh TTHUChMa-3alliCH, PENPOAYKTHB-
HOTO IHCHbMa, Pa3MBINIJIEHUs BCIYX; 3) KaKue
MBICJIUTEJIPHBIE OIepanuu, (GOPMbI MbIIILIE-
HUS — MOHATHUSA, CYKIEHUA, YMO3aKIIOUEHUS B
HUX TECHOM CBA3U C €QUHUIAMU S3bIKA U eIU-
HHUIIJAMH peYd HEOOXOAMMO aKTyaTU3UPOBATH
B Ka)KJIOM IIlare HA IIEPBOM JTalle MUChMEHHO-
T'O TEXHUYECKOTO IeEPEBO/IA.

MetopoJsorusa ucciaeaoBanuda. llepe-
BOJ[YHMK, BBIMIOJIHSAS CJI0KHYI0 OWJITHHTBATBLHYIO
peueByIo MeATEbHOCTh MUCHhMEHHOTO TEXHU-
YecKOoro IepeBoJia, obpamiaercss K UCXOJTHOMY
TEKCTY KaK PEUYEBOH ENWHHUIIE, SBJISIONIENCS
00OBEKTOM TIEPEBOAUYECKOTO THOKOTO pede-
peHTHOro ¥  HWHGOPMATHUBHOIO  YTEHUS,
HaIpPaBJIEHHOTO Ha BBIABJIEHUE CMBICIA U
MbIcJIeH Kak MH(POPMAIIMOHHBIX €TUHHII.

H. . )KuHKUH OTMeYaeT, 4TO, TOBOPA O
CMBICJIE, MBI «IIONAaZaeM B KOMIIETEHI[UIO HH-
TeJiekTa» [4]. Ho uHTesIeKT He IOHUMAET pe-
Yy, a BbIpaOATHIBAET MOHATHA, CY:KJIEHU, Jie-
JIaeT YMO3AK/JIIOUEHHUs ¥ BBIBOBI, C TEM UTOOBI
0TOOpAa3UTh JIEHCTBUTEIBHOCTh U yKa3aTh MO-
THBBI 4eJI0BEUYECKOH JIeATEJIbHOCTH. AKTUBHOM
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(yHKLIMEN HHTe/UIeKTAa ABJIsAeTCA MBIIIUIEHNe, HO
OHH HE TOXKJECTBEHHBI. VIHTEJUIEKT BKJIIOYAET B
cebss TIpHOOpeTeHHbIE 3HAHUS, OIIBIT, CII0CO0-
HOCTb K UX JlaJIbHEHIIIeMy HAKOIUIEHUIO U WC-
TOJIP30BAHUIO IIPU YMCTBEHHOH JIEATETHHOCTH.

[TonnMaHve Kak pe3yJabTaT AaKTHUBHOTO
MBICJTUTETLHOTO, PEYEMBICIUTEIBHOTO IPOIiec-
ca — Toxke pabota MHTeJUIEKTa. Mbl BOCIIpUHU-
MaeM HHOOPMAIINIO, OCMBICIUBAEM U IIOHUMAa-
€M ee, IIPU 3TOM PabOTaEeT BCs CEHCOPHKA YeJIo-
Beka. MHTEJUIEKT U CEHCOPUKA KaK CJIyXOBEHIE,
3pUTEJIbHBIE, pEYeBUTATEIPHBIE CEHCOPHBIE
KaHaJIbl, MOTOPUKA TECHO CBS3aHBbI MEXKIY CO-
0ol 1A TpreMa M 006pabOTKU WH(MOPMAIIHH.
Kak ormeuaer H. 1. 2KuHKIH, UMEHHO I1I03TOMY
«HMHTEJIJIEKT COXPAHSET OOIIYI0 YHUBEPCATIHHYIO
(yHKIUIO yrpaBjeHUs Pa3BEPTHIBAHUEM HJIH
CBEPTHIBAaHUEM CMBbICJIAa Yepe3 KOJMPOBAaHHE B
BH/IE YHHBEPCAJIBHOTO IIPEAMETHO-CXEMHOTO
KO/Ia BO BHYTPEHHEH pedn» [4].

YuuThiBas TO, YTO «IEPEBOATCA HE CIIOBA,
HE CJIOBOCOYETAHUS U He IMPEIJIOKEHNS, a MbIC-
JIX O JIEMCTBUTEJIBHOCTU» [4, €. 103], B ¢BA3U ¢
yeM Mpu OOpaIeHUH KO BCIKOMY TEKCTY, €CIr
OH OTHOCHTEJILHO 3aKOHYEH U TOC/IeZI0BATEIEH,
B HeM ObIBaeT BBICKA3aHA OJHA OCHOBHAs
MBICJIb, OJIUH TE3UC, OJHO IIOJIOJKEHUE, a BCe
OCTaJIbHOE ITO/IBOIUT K BTOU MBICJIUA, PA3BUBAET
ee, apryMeHTUPYET, pa3pabarbIBaer [4, ¢. 103].

ATOT TpOoIlecC MOKHO HAa3BaTh CJIOXKHEH-
el  BBICOKOMHTE/IEKTYAIbHOH  IeATEbHO-
CTBIO, TAK KaK 37IeCh PabOTAIOT BCE OIEpPAINU U
€IUHUITBI MBIIIJIEHUS JJI TOTO, YTOOBI MaKCH-
MaJIbHO IIOJIHO TIepeZaTh CMbBIC HCXOJIHOTO
TEKCTAa.

IIo cnoBam B. C. BuHorpajsosa, mpoiiecc
BOCHPHUATUSA, OCMbBICJIEHHS M (PUKCAIIUUA HH-
(opMaIruu UCXOAHBIX TEKCTOB — 3TO «YPE3BbI-
YalHO CJIOKHBIH  CEHCOPHO-MBICTUTETbHBIN
MpoIleCC, OCHOBAHHBIN Ha pa3HOOOPa3HBIX BU-
Jax 1 GpopMax aHAJIMTHYECKOH W CUHTE3UPYIO-
11eii paboThl OPraHOB YyBCTB M MO3Ta» [1, . 31].

PaccmaTtpuBas mpicib no JI. C. Beirorcko-
My KaK ee CTpeMJIEHHE COEJTMHUTH YTO-TO C YEM-
TO U YCTAHOBJIEHHE OTHOIIEHUNH MEXKIY YEM-TO
U 4eM-TO [2], MBI JIOJDKHBI YUUTHIBATH J[BA €€
KOMIIOHEHTA: a) UMEHOBAaHHbIE, HAa3BaHHbBIE B
TeKCTe SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMHU IIPEAMETHI, CO-
ObITHS U 0) 0003HAYEHHBIE CBSA3U U OTHOIIEHUA
MEXJIy HUMHU. B TpakTuUKe pas/iejieHHe 3STHX
JIByX KOMIIOHEHTOB HEBO3MOYKHO, TaK KaK OHU
3aBUCAT JIPYT OT JApyTa, 6€3 MePBOTO KOMIIOHEH-
Ta HE MOXKET CYII[ECTBOBATh BTOPOH, & «OTCYyT-
CTBHE OJJHOTO M3 3THUX COCTABJIAIONIUX HCKJIIO-
YaeT BO3MOKHOCTh HWMEHOBAHUS COOBITHS B
peAuKaTUBHOMN dopme» [8, ¢. 104].

Onepupyss MOHATUAMHU, CYKIACHUAMU U
OCYIIIECTBJISISI  YMO3AaKJIIOUeHUs] CpeJICTBaMHU
SI3bIKA KaK WHOCTPAHHOTO, TAK M PYCCKOTO C
[IEJIBI0 «BOCCO3/IaHUSA UYy>KOU 3aJlaHHON MBIC-
JIU» HWCXOAHOTO TEKCTa B pPaMKax II€PBOTO
KOMITOHEHTa peueesTeTbHOCTHON eIMHUIIBI

MUCHbMEHHOI'O0 IIEpeBO/IA, II€PEeBOJUYUK OCY-
mecTBIAeT THOKOe pedepeHTHOEe U MH(POpMa-
THUBHOE UTEHHE, COBEPIIAET CMBICJIOBBIE BEP-
OasbHBIE PEIIeHUs MPU BBISABJIEHUU, OCMBIC-
JIEHUW, TIOHUMaHUU U (POPMHUPOBAHUU MBIC-
Jiell kak WHOOPMAITMOHHBIX €INHHUI], B IIPO-
Iiecce KOTOPBIX IIPOUCXOJIUT AyMaHUe KaK pe-
YeMbICJIUTEIbHAS JIESTEIBHOCTh CO CBOWUMHU
crenuUIECKIMHA 0COOEHHOCTAMH [5].

BaxxHbIM CTaHOBUTCH, o CJIOBAaM
. A. 3uMHeH, CMBICJIOBOE COJIEP?KAHKE TEKCTA-
BBICKA3bIBAaHUsA, B KOTOPOM KOMMYHUKATHBHOU
(opmoii sBIAETCA JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKOE U
rpaduyeckoe opopMIEHNE PEUEBOTO JIEACTBUS
U JeSATEIbHOCTH YTEHHUs HMCXOMHOTO TEKCTa Ha
«CMBbICTI0(OPMHUPYIOIIEM YPOBHEY [5, C. 51].

[Iponecc ;ymaHHUA HA 3TOM YPOBHE I103-
BOJISIET OCO3HABaTh (POPMBI U CpECTBA BhIpA-
JKeHUs MBICJIEH, CMBICJIOBOTO COZIEp:KaHUSA HC-
xogHoro Tekcra. JI. B. Illep6a oco6o mouep-
KUBAJI, YTO «HAOJIIOJIEHNE HAJ| SA3BIKOM SIBJIs-
eTcs HaOJIIO/leHNeM HaJ[ MBIILIEHUEM..., 3a-
CTaBJIsAs YEJIOBEKA OCTAHABJIMBATHCS HA IIOTOKE
CBOEN peuu, a CJIeJIOBATeJbHO M MBIIIJIEHUS,
3aCTaBJIsAA YWIEHUTDh €ro Ha 4acTH, BAYMBIBATh-
c B COOTHOIIIEHWE 3TUX YaCTEeH, CPAaBHHUBATH
UX YT C APYTOM U YIJIyOJISATH STUM HX IMOHU-
MaHue» [16, c. 339].

JlymaHue B Ipollecce OCMBICIEHUS KaK
YCTAaHOBJIEHUS CMBICJIOBBIX CBSI3€H OCYILIECTB-
Jstercs, kak otmeuaeT U. A. 3umHusas [5, c. 113-
115], Ha HECKOJIPKUX YPOBHSAX cBsA3ed. OCHOB-
HOH ypOBEHb — BTO MEKIOHATUHHBIE CMBICIIO-
Bble CBfI3U, KOTOpbIE CJIeJ[yeT paccMaTpUBATh
KaK OCHOBY CBOOOJHOH COYETAaeMOCTH CJIOB,
YTO HUCIOJIB3YETCA U PelIeHUs TaKUX BaxkK-
HBIX BOIIPOCOB, KaK OCYIIEeCTBJIeHUE pede-
PEHTHOTO TeMaTHUYeCKHU HAIpaBJIEHHOTO 4YTe-
HUA 110 KJIIOUEBBIM CJI0BaM, BBIPAKAIOIIUM Be-
Iyllpie TIOHATHSA  Pa3BUTHUA  IPEMETHO-
TEMaTUYECKOTO COJlep:KaHus (parMeHTa Hc-
XOJTHOTO TEKCTa [15, ¢. 91] KaK BHIABJIECHHYIO U
3a(pUKCUPOBAHHYIO T'PYIITy YacTO ITOBTOPSIO-
IUXCS BEAYIUX KJIIOUEBBIX CJIOB, MO3BOJISIO-
mux copMupoBaTh U chOpPMyJIUPOBATH IJIaB-
HY0 MBICJIb UCXOHOTO TEKCTA.

CnoBa, cjoBocoueTaHUsA KakK pedepeHTHl
TEKCTa COOTHOCATCS C MOHATHUAMHU KaK eIUHU-
[IaMU MBIIUJIEHUS U B IPOIECCE 3aIUCH IO/~
BEpraioTcs WHTEUIEKTYJIPHBIM  OIEPAIUAM
BBIABJIEHU-BBIIEJIEHUA B TEKCTe, COIOCTaBJIe-
HUSA-CPAaBHEHUS MeEXIy Co0O0H, YTOYHEHUs-
KOHKPETH3AIUU B JIEKCHKOHE UX 3HAUEHUS KaK
€IVHUIBI SA3bIKa U YTOUHEHUsT KOHKPETHOH ce-
MAaHTHYECKOU HArpy3KH, CMBICJIOBOTO OOBezu-
HeHUs — 00OOIIEeHHs TEMAaTUYECKOTO U CMBbIC-
JIOBOTO COJIepyKaHUsA MUKPOTeKcTa (0 ueM? u
uyro 00 sTOM cooOiaerca?). B cBA3u ¢ aTHM
HapAay C¢ mucbMoM-UKcalyed, 3amuchio Ha
ATOM JTarle MPOUCXOAUT UHTErpalusa YTeHU,
MUChMA U J[yMaHHsA C OIIOPOU HA 3PUTEIHHBIN
CEHCOPHBI KaHaJl H MEJIKYI0 MOTOPUKY
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(mucbMo-duKcanusa), pedeaBUTATETbHBIN Ka-
HaJI TIPY PACCYKJEHUU BCIYX.

OmHUM W3 Ba)KHBIX CIIOCOO0B (OPMHUPO-
BaHUs MBICJIEH SIBJISETCS BBISBJIEHUE JIEHOTA-
TOB WX JEHOTATHBIX CJIOBOCOYETAaHHH [14],
KOTOPO€ IIPOUCXOJUT HA OCHOBE CMBICJIOBBIX
BepOATbHBIX pEIIeHUH, COBEPIIAEMBIX B IIPO-
recce MepPeBOYECKOTO HH(POPMATHBHOTO UTe-
HUSA UCXOJTHOTO TEKCTA KaK pedyH, KoTopas Tec-
HO CBSI3aHA C MBIIUJIEHUEM U €r0 eJUHUIIAMU,
MOHATHUAMH, CYXKJEHUAMH U YMO3aKIIUEHH-
AMH,  OOYCJIOBJIEHHBIMH  OCOOEHHOCTAMU
(yHKIIMOHUPOBAaHUS BHYTPEHHEH peuH [5].

VIMeHHO IeHOTaThl KaK HOCUTEIU CMbIC/IA
TEKCTa TMOABJIAIOTCA TOJBKO B PEUH KaK OTpa-
JKeHHbIE CO3HAHUEM U BBIPAKEHHBIE B TEKCTE
COOTBETCTBYIOIIIMMHU CJIOBAMH U CJIOBOCOYETA-
HUAMHU 0OBEKTHI, IPEJIMETHI, IBJIEHUSA U IIeJIbIe
¢dparMeHTBl peasIbHOU JIeHCTBUTEJIBHOCTH U
CTAaHOBSATCSA WHJIMKATOPAMHU CMBICJIA, OCOOBIMU
MeTKaMH [10], CBEpHYTHIMU MBICIISIMU HCXO-
HOTO TEKCTA.

[Ipu BBISBJIIEHUH JEHOTAaTOB OCOOYIO 3HA-
YUMOCTh IPHUOOPETAIOT acCOI[UATHBHBIE OTHO-
IIEHUs CJIOB, O0bEeTUHAEMBIX TI0 CMBICIIY B Jie-
HOTaTHOE CBOOOJTHOE CJIOBOCOYETAHHE, UTO SB-
JIsIeTCSl TIPUHA/JIEIKHOCTBIO PEYeBOM CIOCo0-
HOCTH [4].

ITog JeHOTaTHBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMH,
TakuM 00pa3oM, MOHUMAIOTCA HeZEeJTHUMBIE IO
CMBICJTy JIJIsI KOHKPETHOH TeMBbl CJIOBOCOYETa-
HUSA, OTpakarolue o0pa3 KOHKPETHOTO IIpes-
MeTa, Ipollecca, sBJIEHUS JIeHCTBUTEIbHOCTHU.
BHe TekcTa coueTaHue JEKCEM He UMeeT HUKa-
KOT'0 CMBICJIa, OHO BaJKHO TOJIBKO TOTJIA, KOT/Ia
BBOJIUTCS B KOHKPETHBIN TEKCT, UMEHHO TOT/a
OoHO mpuobperaer cBoe 0coboOe 3HAUEHUE U
BBINOJIHAET BakHble QyHKIUU. Ciexyer oco-
0eHHO TMOMYEPKHYTH TO, YTO JIEHOTAT BCET/A
3aBUCUT OT CHUTyallUH, PEYEBOTO aKTa, B IPO-
recce KOTOPBIX MTOPOKAAETCS KOHKPETHOE BBI-
CKa3bIBAHUE-TEKCT.

3aciay:kuBaeT 0co00ro BHUMaHUsA obparie-
HUe JI. C. BeIrorckoro, H. . KunkuHa,
U. A. BumHel1, A.A.JleoHTbeBa K paccMOTpe-
HUIO TIpOIECCA PEUYENOPOKIEHUSA, KOTOPBIH
HEpa3pbhIBHO CBSA3aH C PEUYEBOCIPUATHEM, II0O-
CJIEJIOBATEILHOTO €r0 COBEPIIEHUs KaK IIenu
3BEHBEB, TaK KAK peau3alusi IeNH, CXEMbI
IpoIiecca MOPOXKIEHUS WA BOCIPUSTHS PEYH
00YCJIOBIMBAET XapaKTep JEeATETBHOCTH AyMa-
HUA C y4eTOM TeCcHOH cBA3U GOpPM U eJUHUIL
MBIIIJIEHUSI, SI3bIKA U PEYU. B CBA3U ¢ 3TUM
JI. C. BeIroTcKkuii 0060 MOTUEPKUBAET, UTO pe-
YEMopoKeHUEe — ATO IOCJIEN0BaTEIbHOE CO-
BepIlleHNe Pa3BePThIBAHUA MBICJIU B CJIOBE [2].

U. A. BumHss [5, c. 66-67] obparaercs K
cXeMe TOPOXKIAEHUS PEYEBOTO BhICKA3bIBAHUS-
TEKCTa, peaioxkenHoi JI. C. BeiroTckum: 1) ot
MOTHBA, TTOPOXKAAIOIIETO MBICTB; 2) K 0pOpM-
JIEHUIO CAMOU MBIC/IH; 3) K OIIOCPE/ICTBOBAHUIO
ee BO BHYTPEHHEM CJIOBE; 4) K IIPEJICTABIEHUIO

ee B 3HAUEHHUSAX BHEIIHUX CJIOB; 5) K 0popM-
JIEHUI0O B OCMBICJIEHHBIX cJI0Bax. OcoObIil MH-
Tepec IpeJicTaBysieT TO, UTO A. A. JIeoHTbeB U
T.B.Pabosa [9] B cBOMX HCCIEIOBAHUAX
Ha3bIBaIOT yeTBepToe 3BeHO y JI. C. Brirorcko-
r0 CHHTAaKCHUCOM B3HAYEeHHU, a IATOE 3BEHO
CJIOBECHBIM CHHTAKCHCOM, IOJYEPKUBasi 3Ha-
YUMOCTh CBA3HM W COOTHOIIEHUA JIEKCUKH U
rpaMMaTHKH, OOYCJIOBJIEHHOH, IIO CJIOBaM
U. A. Bumueii [5, ¢. 67-68], BaxKHOCTBIO U
CJI03KHOCTBIO CEMaHTUKO-CHHTAKCUYECKOTO
odopmileHUsT BBICKA3bIBaHUsA, (HOPMYIUPOBA-
HUS MBICJIEA TEKCTA.

C ydeToM BCero CKa3aHHOTO O TeOpeTHYe-
CKHX acmeKkTaXx U crnernuduke peyeBoU Jes-
TeJIBHOCTH MTUChMEHHOTO TIEPEBOTUNKA B KOM-
MYHUKATUBHO-PEYEBbIX CHUTYalUAX OWJIMHT-
BJIBHOTO MEXKKYJIBTYPHOTO OOINEHHSA MOXKET
OBITh IPEANPUHATA IOMBITKA WHTEPIPETHPO-
BaTh U OIIMCATh IIPOIECC AKTyaJU3aluU pe-
YEeMBICJIUTETbHON WHTEJUIEKTYaJIbHOU  Jiesi-
TEJIBHOCTH JAyMaHUs B PaMKax IepBOTO JTara,
aJIEKBaTHOTO IIEPBOMY KOMIIOHEHTY pedesiesi-
TEJIbHOCTHOH €IUHUIIBI MUChbMEHHOTO IEPEBO-
J1a, BKJIIOYAIOIIErO IIOCJIEe/IOBAaTEIbHOCTh He-
CKOJIBKMX 3BEHBEB KaK IIIaroB B OOILEH eI
Tpoliecca CO3/IaHUSA IMPOTPAMMBbI CMBICJIOBOTO
COZIep KaHUsI UCXO/THOTO TEKCTA.

HUcciaenoBanue u pesyabrarbl. O0b-
€KTOM UCCJIeIOBAHUSA SBUJIACh PeYEMbBICTU-
TeJIbHASL JIeATEJILHOCTh JIyMaHUs B IIpOILiecce
BBISIBJIEHUs, OCMBICJIEHUs, [IOHUMAaHUs, 3aIlH-
CU MBICJIEH MCXOHOTO TEKCTA W OpPraHU3aIuu
HX KaK MPOTrPaMMBbI CMBICJIOBOTO COZIEPKAHMS.

[TocnemoBaTeTbHOCTH OCYIIECTBJIEHUS
9TOTO Ipollecca ObLIa MPeABAPUTEBHO IPE-
CTaBJIEHA B BUJIE CEMHU IIIarOB:

1) rubkoe pedepeHTHOE U WHGPOPMATHUB-
HO€ UYTeHUE UCXOHOTO TEKCTa; 3aluCch KJII0Ue-
BBIX CJIOB W3 3aroJIOBKAa M M3 TEKCTA; BBISABJIE-
HH€E U 3aIUCh CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS U €r0 UH-
JVBU/IYyaTbHOTO CMBICIIA;

2) "HQOPMATUBHOE YTEHUE, OCMBICIIEHHUE
KOHTEKCTHOTO 3HAYEHUs KJIIOYEBBIX CJIOB W3
3arojioBKa W U3 TeKcTa, (GOpMHpPOBAHUE U
¢dopmynupoBaHue IJIaBHOW MBICIIA Ha SI3BIKE
HCXOJTHOTO TEKCTA;

3) undopmMaTHBHOE THUOKOE UTEHUE, BbI-
SBJIEHWE U 3aIUCh PSIJOB OO0BEIVMHEHHBIX II0
CMBICJIy CJIOB KAaK JEHOTAaTOB — CBEPHYTHIX
MBICJIEH, PAa3BUBAIOIIUX TJIABHYIO MBICJIb;

4) nHPOpPMATHBHOE UTEHWE, BbISBJIECHUE
MEXKIOHATUUHBIX CMBICJIOBBIX CBS3EH JIEKCEM B
JIEHOTaTaX U MOCTPOEHUE MOJIeJIel OTHOIIEHUH
JIEKCUYECKUX EUHHUII KaXKJIOTO JIeHOoTaTa (CHUH-
TarMaTHKa W IapajurMaTHKa), BBIPAXKAIOIIHX
dparmMeHTHI peasbHOM JEHCTBUTETLHOCTH;

5) GOpPMYJIMpOBaHUE CBEPHYTHIX MBICIIEH
KaK JIEHOTAaTOB, UX Pa3BepPThIBAHHE HAa OCHOBE
MOJIeJIell CBSI3eH CJIOB B HUX JIEKCUUYECKUMHU U
MOP(}OJIOTHYECKUMHU CPEACTBAMH HCXOJTHOTO
S3BIKA;
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6) BbIsIBJIEHWE Ha OCHOBe CHOpMyIUpO-
BaHHBIX CBEPHYTHIX MBICJIEN JIEHOTATOB U MO-
JleJIell OTHOIIIEHUH CJIOB B HUX U OIpeJieJIeHHe
CHHTAKCUYECKON MO TMPOCTBIX BJIeMeH-
TapHBIX MPeIOKeHUH (S«—At-Pv-O«At);

7) pa3BepTbiBaHUEe U (HOPMYJJIMPOBAHHE
MbICJIEW B BHJI€ IPOCTBIX 3JIEMEHTAPHBIX
MIPEeJIJTOKEHHH HAa OCHOBE MOJIeJIel CHHTaKCHca
CpelcTBaMH HCXOMHOTO S3bIKA, KOTOPBIE CTa-
HOBSATCSA OCHOBOW IIPOTPAMMBI CMBICJIOBOTO
coJlepsKaHUs UCXOTHOTO TEKCTA.

[IpoBogMOEe B pasHOe BpeMs, PasHBIMH
cyobexkTamMu (CTyZleHThl OakasaBpuaTa, Maru-
CTpaTyphl, aCIIUPAHTHI U IIPEMOAABATENH) DKC-
IMEpUMEHTATbHO-aHAUTUTHUECKOE  HCCIEI0Ba-
HHUE TOCJIEZ0BATEIBHO OCYIIECTBISIEMOTO I0-
IIarOBOTO IIpoIlecca CO3JAHUS IPOTPAMMBI
CMBICJIOBOTO COZIEPIKAHUSA HCXOJTHOTO TEKCTa
OCHOBBIBAJIOCh HAa MCIIOJIb30BAHUU METOOB:
a) COIOCTaBUTEIbHO-CEMAHTHYECKOTO aHAIN3a
CJIOB, CJIOBOCOYETAHWH, INPEIJIOKEHUN KakK

€ZITUHUI] A3bIKA; 0) UHGOPMAIIOHHO-IIEJIEBOTO
aHa/IN3a JIEHOTaTOB, IIPE/IJIOKEHUN U TEKCTOB,;
B) CMBICJIOBOT'O IPOTPAaMMUPOBAHUS TEKCTOB U
ux (pparMeHTOB.

UccnenoBanre Ha OCHOBe JII060TO MeTOAA
aHaIN3a HAYMHAETCSI C BOCIPHUATUS, OCMBIC-
JIEHUsI U MTOHUMAHUs MBICJIEH HMCXOHOTO TeK-
CTa, KOTOPHIHA BBICTYIIAeT KaK O0BEKT Cpa3y He-
CKOJIPKUX BUJIOB DeUYEeBOH JeATebHOCTU, pe-
depeHTHOTO U MHGOPMATUBHOTO UTEHU, NIy-
MaHHs, B COCTAaBe CJIOKHOH OMJIMHIBAJIbHOU
peveBoil 1eATeSIPHOCTH IHUCEMEHHOTO IIePEBO-
Jla, TpeIycMaTpPUBAaeT OCMBICIIEHUE, TTOHUMAa-
HHe U (popMHUpOBaHUE MBICIEH Kak HHPOpPMAa-
IMOHHBIX €JHUII, BBIPA’KEHHBIX CPeICTBaAMU
HCXO/THOTO $SI3bIKA KaK WHOCTPAHHOTO, TaK U
PYCCKOTO, OCYIIECTB/IIEMBIX I10C/Ie0OBATETHHO
B paMKax TOTO WM WHOTI'O KOJINYeCTBa IIIaroB
JIyMaHUsI Ha OCHOBE TECHOH CBS3M U B3aUMO-
JericTBUA GOPM U €IVHUI] MBIIIEHUS, A3bIKA
U PEeYU.

—
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Puc. Bzaumodeiicmeue hopm u eOUHUY MbIULIEHUR, A3bIKA U pevu

B kauecrBe mpumepa paccMoTpum dpar-
meHT TekcTa «The department of Geology and
Petroleum Geology at University of Aberdeen».

1. Geology has been taught at Aberdeen for
more than 150 years, with geology degrees award-
ed since 1892. Today, however, it is a forward-
looking and vibrant department in the center of
the European Oil Capital. The department under-
takes cutting-edge research across a range of top-
ics, frequently in association with industry part-
ners. The research focuses on the evolution of sed-
imentary basins that host many of the world's
significant resources. The strategic linkage to in-
dustry offers a variety of highly relevant and ac-

credited undergraduate and post graduate pro-
grammes. The success of the fundamental re-
search, coupled with research-led teaching, is
clearly demonstrated by the sustained growth in
both academic staff and student numbers.

B pamkax mepBOoro mara B IIpollecce
ruOKoro pedepeHTHOr0o U UH(OPMATHBHOTO
YTeHUS IIPOUCXOJUT OTOOP BEAYIIHX KJIIoUe-
BBIX CJIOB, HA OCHOBE KOTOPBIX MOXKET OBITh
chopmupoBaHa u chopMmysaHMpoBaHa IJIaBHasA
MBICJIb (parMeHTa.

B manHOM (pparmeHTEe TaKUMU KIIOUEBHI-
MH cioBaMu sABJsioTcs: University of Aber-
deen, Geology, department, programmes, re-
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search, focus, sedimentary basin, sustained
growth, KOTOpbIe TOABEPTAIOTCS aHAIU3Y, BBI-
SIBJIGHHIO UX CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS U UH/UBU-
IyaJIbHOTO CMBICJIA C YYeTOM KOHTEKCTa, UX
CBsI3eH C APYTUMHU CJIOBAMH.

Tak, MOXXHO MPOJEMOHCTPHUPOBATH O0Y-
CJIOBJIEGHHOCTH CMBICJIA OJTHOTO M TOTO K€ CJIO-
Ba Ha IpuMepe cjoBa department, xoTopoe
HMEET HECKOJIBKO 3HAUYEHUH: OTHaea — «quality
control department — oTmesn KOHTposA Kade-
cTBa», oOTAedenue — «cardiac surgery
department — KapaUOXUPYPTUUECKOE OTAEIE-
HHe», AemapTaMeHT —«state department —
rOCYIapCTBEHHBIN JlellapTaMeHT», 00JIACTb,
kadeapa — «sociology department — kadeapa
COILIMOJIOTUH» U T. JI. YUUTHIBAsI KOHTEKCT JIaH-
HOro (pparMeHTa TeKCTa U obparas BHUMaHNe
Ha OCTaJbHBIE CJI0Ba, a ©UMeHHO: University of
Aberdeen, degrees, Mbl MO3KeM BbIOpATh U3 He-
CKOJIPKUX BapHUAHTOB 3HAUEHHWU JAHHOU eJIu-
HUITBI HanboJiee MOAXOAAIINI, a UMeHHO De-
partment — kadenpa.

B manmmom Tekcre TepmuH “sedimentary
basins” umMeer HEOAHO3HAYHBINA CMBICII. Bhize-
JIUB KJIIOUEBBIE CJIOBA, IEPEBOJAUMK MOXKET
OIPENEUTh TEMATHKy J[JAaHHOTO TEKCTa, a
nMmeHHo: «I'eosorus, HedTh». B 3aBUCUMOCTH
or TeMmaTuku TepMuH “sedimentary basins”
MOXKET WMETh pa3JIUYHbIE CMBIC/IBI, TakK,
HalpuMep, B CTPOUTEIILCTBE — «OTCTOMHUK», B
TEXHUYECKOU cepe — «OTCTOMHBIN OaccerH»,
B HedTerazoBoii chepe — «bacceiH ocagKoHa-
KOIUIEHHSI» W, HAKOHeIl, B TeoyioTMu — «bac-
CelH ceZIMMEHTAlNH WIN CEeANMEHTAIMOHHbBIN
OaccefiH», a Tak)ke 3HAUEHUE «pe3epByap».
VMeHHO TIOCTIEIHEE 3HAUEHME MTOAOHAET K 3a-
JTAaHHOM aBTOPOM TeMAaTHKE TEKCTA.

Jlasiee Ha OCHOBE KJIFOUEBBIX CJIOB U CJIOBO-
COYETAaHWI Ha BTOPOM IIIare MOXKeT OBITh
copmupoBana u cGopmyJIMpoBaHA TIJIaBHAs
MBICJIb JAHHOTO MHKDOTEKCTa, a UMeHHO: “The
Geology and Petroleum Geology Department at
the University of Aberdeen offers various
educational programmes and is engaged in
research related to the sedimentary basins
study”, a Taxxxe Ha pycckom s3bike «Kadeapa
TeOJIOTUM U TEeOJIOTUH HebTH YHHBEPCUTETa
AbGepuH Tpe/IaraeT pasyinyHble OOpa3oBa-
TeJIbHBIE MTPOrPAMMbBI U 3aHUMAETCS HCCIIENO0-
BaHUSAMH, CBSA3AHHBIMHU C U3yYeHUEM Oaccer-
HOB (pe3epByapoB) CEIMMEHTAIIUN» KaK SI3bIKE
epeBoza.

Tperui mar npeaycMaTpPUBAET BbIABIIE-
HUe U (POpMHUPOBAHHE IEHOTATOB KakK psAJa
00BEAMHEHHBIX 10 CMBICIY CJIOB, IPOIYIIEH-
HBIX uYepe3 CO3HaHUE CyOBhEKTa M BBIpAXKAIO-
IIIUX OTpeJieJIeHHbIH (parMeHT JeHCTBUTEh-
HOCTH, IIPOUCXOIUT BCErIa B peuu, pparmMenre
TeKCTa WM MHUKPOTeKcTe [11], mpuyeM 00B-
eZIMHEHNEe TI0 CMBICJIY JIEKCEM OIMPAETCA Ha
acconaTuBHbIE CHHTAIrMATHYECKHE U Iapa-
JIUTMAaTHYeCKUe CBSA3U CJIOB MeXAy co0oi u

OTHOIIEHHUS C KJIOYEBHIM CJIOBOM B KOHKDET-
HOM Ds/ly JIEKCEM Kak JeHoTaTe. B mporiecce
OCMBICJIEHUsI TEKCTA, BBIABJIAA LEMOYKH JIEK-
CEM KaK JIEHOTAThl, IEPEBOAYHUK BOCCO3/aeT
CMBICJT TEKCTa, (POPMHPYET MBICIH, KOTOPHIE
OBLIM 3aJ105KEHBI aBTOPOM B TOM TEKCTe, Ha
OCHOBE MBIC/TUTE/IBHBIX OIEPAlMi COIIOCTAB-
JIeHUs, 0000IIEeHNsA U UHTErpaly MeXKIIOHS-
THUHAHBIX OTHOIIEHUH.

C MOMOIIBIO 3aMKUCH CMBICJIOBOTO COJIEP-
JKaHUA MHUKDPOTEKCTa B (popMe HEMOYKH JIEHO-
TATOB KaK CBEPHYTBHIX MBICJIEH CO3/aercsa oc-
HOBa CMBICJIOBOM IIPOrPaMMbl MUKPOTEKCTA:

1) Department — Geology — Petroleum Ge-
ology — University — Aberdeen;

2) University — Aberdeen — (be) located —
Scotland;

3) Geology — (be) taught — University —
150 years;

4) Department — vibrant — center — the
European Oil Capital;

5) Department — cutting-edge research —
range of topics;

6) research — focuses — evolution — sedi-
mentary basins.

Ha ocHOBe €HOTAaTOB KakK CBEPHYTHIX
MBICJIEH TEKCTA OCYIIECTBIISAETCA UX (POPMyJIH-
pOBaHUE JIEKCUYECKMMU U MOP(OIOrUYECKH-
MU CPEJICTBAMH KaK ISATHIA IIAr MPU OIyIie-
HHMM YETBEPTOIO IIIara, Ha KOTOPOM CO3/Ial0TCsA
MOJIEJIM TIapaJMTMaTUYeCKUX M CHHTarMaTH-
YECKUX CMBICJIOBBIX MEXKIIOHATUHHBIX OTHO-
IIEHUH, BBIPA’KEHHBIX CJIOBAMHU B JIEHOTATe,
HaIpuMep,

1) The Department of Geology and Petro-
leum Geology at the University of Aberdeen;

2) Location of the University at Aberdeen
in Scotland;

3) Taught (teach) of Geology in the Uni-
versity for more than 150 years;

4) vibrant Department of Petroleum Geol-
ogy in the center of the European Oil Capital.

ITOT MpPUMEDP IMOC/IeI0BATEILHOCTH pabo-
ThI CTyAeHTa OaKajiaBpHaTa [IeMOHCTPHPYET
TO, YTO OBUIN aKTyaJU3UPOBAHBI TOJIBKO IIEp-
BBIA, BTOPOH, TPETUH W MATHIA IIIATH, a YeT-
BEPTHIU, IIECTOH W CEABMON OCTAJIUCh HE BBI-
BEJIEHHBIMU BO BHEIIIHIOIO PeUYb U HE 3aII1CAHbI
KaK pe3yJbTaT PEYEMBICTUTEIbHOU JIEATEIb-
HOCTHU JlyMaHUS B BHJIE MOJEJEN CBS3EH JIEeK-
CHYECKHUX €IMHHUI] B J€HOTATAaX, BHIPAKAIOIINX
CMBICJIOBbIE ~ MEKIIOHSTHHHBIE OTHOIIEHUA,
HanpuMep, IepBbli geHorar «Department —
Geology — Petroleum Geology — University —
Aberdeen» — «4acTb — KauecTBO — IieJIo€ —
[IPOCTPAHCTBO». A TaK)e OCTAJIMCh HEBBIIOJI-
HEHHBIMH IIIECTOH W CEIbMOM IIaru, HO chop-
MYJINPOBAHHBIE B IIATOM IIIare CBEPHYTHIE
MBICJIM Ha MCXOAHOM A3bIKE MOTYT OBITH OCHO-
BOI CMBICJIOBOM IPOrpPaMMBbl HCXOJHOIO TEK-
CTa U JaTh BO3MOYKHOCTb paboTaTh Ha BTOPOM
sTane, aKTyaJIu3upys LIark [0 CO3AAHUI0 BTO-
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PUYHOTO TEKCTa IeEPEBOA.

Cnenyer 0co60 OTMETHTH, UTO HE3ABHUCH-
MO OT TOTO, CKOJIPKO IIIaroB OYyZIET BBINIOJHATH
MEPEBOTYUK B IEJIOM, YTOOBI JIOCTHYD IIEJIh-
pe3yJIbTaT KaK CO37IJaHHYI0 M 3a(UKCHUPOBAH-
HYIO IIPOTPAMMYy CMBICJIOBOTO COJIEP3KAHUS HC-
XOJTHOTO TEKCTa, IEePBble TPU Iara SIBJISIOTCS
00s13aTEJIbHBIMHU, & OCTaJbHBIE UETHIPE MOTYT
OBITh IIOCTEIIEHHO IEPEBEJIEHBI IS AKTYaJIH-
3aIi BO BHYTPEHHIOIO PeYb HA YPOBHE BBISAB-
JIEHUsI, OCMBICJIEHUs], IIOHUMAaHHsA CMBICJIOBBIX
MEXKIOHATHUHHBIX CBA3EH, MPEUKATHBHBIX
CBsI3eH, OTHOIIIEHUN MEXy YieHaMU IPeJJIO-
skeHus (CHMHTaKCHYecKHe MOJEeJH), CMBICIIO-
BBIX CBfA3EH MEXXIYy OCMBICJIEHHBIMH IIPEJJIO-
JKEHUSIMHU B TEKCTE-BbICKa3bIBAaHUU.

BospmeMm, Hampumep, elle MUKPOTEKCT Ha
HEMEIKOM SI3bIKE:

Welche Besonderheiten zeichnen Pipelines
Jur Erdgas aus?

Der Transport von Erdgas durch Pipelines
weicht vor allem durch den nétigen Druck von
dem Oltransport in Pipelines ab. Eine Erd-
gaspipeline steht unter einem Druck von bis zu 10
MPa, wobei der durch den Transport auftretende
Druckabfall mit Verdichterstationen kompen-
siert wird. Diese Verdichterstationen befinden sich
etwa alle 9o bis 120 km an der Pipeline.

B pamkax mepBOro miara BBIJEISIOTCS
BCE KJIIOUEBBIE CJIOBA M CJIOBOCOUETAHUS JTaH-
Horo Tekcra: Transport, Druck, Oltransport,
Pipeline, Erdgaspipeline, Druckabfall, Verdich-
terstation u BBIABJIAIOTCA WX CJIOBapHbIE 3HA-
YeHHUsI, KOHTEKCTHBIH CMBIC, YUHUTHIBAs WX
CBSI3b C JIDYyTUMH CJIOBAMHU.

CnoBo «Transport» HMeeT HECKOJIBKO
3HAUYEHUH B 3aBUCHUMOCTH OT cdepsl yrnoTpeb-
snenus: mepeBo3 — «Transport des Personals —
[epeBO3Ka JIo/el », Tpancnopt — «Sekretariat
fiir Kommunikation und Transport — MuHu-
CTEPCTBO CBS3EH W TPaHCIIOPTa», TPAHCIOPTH-
poBka — «beim Transport — Ipu TpaHCIIOPTH-
POBKe», TMapTUs T'Py3a, BOMHCKUM 3INEIOH U
T. . Micxonist M3 BCero KOHTEKCTa MUKPOTEKCTa
U oOpalnas BHHUMaHHE HA TaKHWeE CJIOBA, KakK
Pipeline u T. 7., MOXXHO CZIeJIaTh BBIBOJ], UTO
cinoBo Transport ymorpe0ssieTcss B 3HAUYEHUU
«TPaHCIIOPTUPOBKA».

Ha BTOpOM 1Iare, BBIIEJIUB KJIIOUEBBIE
cI0Ba, MOKHO chOPMYJIUPOBATh TJIABHYIO
MBICJTb  BCETO  MHKDOTEKCTa, a HMEHHO
«Druckabfall und Kompensation durch
Verdichterstationen ist einer der
Hauptunterschiede zwischen dem
Erdgastransport und dem Oltransport durch
Pipelines» Ha HeMeIKOM A3BIKE U HA PYCCKOM
Kak s3bIKe TepeBozia «IlazieHue faBjieHUA U
KOMITEHCAITUsI €ro 3a CYeT KOMIIPECCOPHBIX
CTaHIIUH KaK OJHO M3 OCHOBHBIX OTJIMYMI
TPAHCIOPTUPOBKY MPHUPOIHOTO Ta3a OT TPaHC-
TIOPTUPOBKU HE(THU I10 TPyOOIIPOBOIAM » .

N panee, Ha Tperbem mmare, GopmMupy-
IOTCSI IEHOTaTHBIE CJIOBOCOYETAHHUSA IS BOCCO-

3IaHUsI CMBICJIOBOTO Pa3BUTHsA TJIABHOM MBIC-
JIV TEKCTA HA HEMEITKOM SI3bIKe:

1) Besonderheiten — Erdgas — Pipelines —
auszeichnen;

2) Transport — Erdgas — Pipelines — ab-
weichen — Oltransport;

3) Druck — fordern — nétig — Erdgaspipe-
line;

4) Erdgaspipeline — Druck — 10 MPa —
stehen unter;

5) Transport — Erdgas — Druckabfall —
auftreten;

6) Druckabfall — kompensieren — Verdich-
terstationen;

7) Verdichterstationen — Pipeline — alle —
90-120 km — sich befinden.

B pamkax ueTBepPTOro mrara OcCyIlecTB-
JISIEOTCST MBICJIUTEJIbHBIE OTIEPAIINH BbIABIEHUA
CBA3EH JIEKCEM KaXKIOIo JIeHOTaTa Ha OCHOBE
COIIOCTABJIEHUA JIEKCMYECKUX EIUHUIl C HuX
3HAYEHUAMU, CPaBHEHHMSA WX Ha IpeaMeT
CMBICJIOBBIX CBA3€H W CO3JaHUsA MOJejed ac-
COIMATUBHBIX OTHOIIEHUH MEKIy HHUMHU:
1) 00BEKT-KaueCcTBO-00bEKT; 2) mporiecc-
00bEKT-KaueCcTBO-00bEeKT-TIpOIiecC; 3) 0OBEKT-
Ka4yecTBO-O00BEKT; 4) 00BEKT-00HEKT-KAUECTBO;
5) TIPOIECC-00BEKT-TIPOIIECC-O0BEKT;
6) 00BEKT-TIPOITIECC-00BEKT;
IIPOCTPAHCTBO-Ka4eCTBO.

IlaThiii mar npeaycMaTpuBaer Gopmy-
JINPOBaHME IEHOTATOB KaK CBEPHYTHIX MbICJIEH
C yYE€TOM MOJie/Iell CHHTarMaTH4eCKUX 1 mapa-
JUTMaTUYECKMX OTHOILIEHUM CJIOB U CJIOBOCO-
YyeTaHUH B JIEHOTATE:

1) Auszeichnen von Besonderheiten der
Pipelines fiir Erdgas;

2) Abweichen des Transports von Erdgas
durch Pipelines von dem Oltransport in Pipe-
lines;

3) Forderung der Erdgaspipeline den noti-
gen Druck;

4) Stehen der Erdgaspipeline unter einem
Druck bis zu 10 MPa;

5) Auftreten des Druckabfalls durch den
Transport von Erdgas;

6) Kompensierung von Druckabfall durch
Verdichterstationen;

7) Lokalisierung von den Verdichterstati-
onen alle 90 bis120 km an der Pipeline.

Ha mrecrom 1are B mpoliecce YTeHUs U
aHaim3a  CcPOPMYJIMPOBAHHBIX  CBEPHYTHIX
MBICJIEH — IEHOTATOB M OCMBICJIEHUS MOJEeIeH
OTHOIIIEHUH CJIOB W CJIOBOCOYETAHUM B HUX
BBIABJIAIOTCA M 3alMCHIBAIOTCA CHHTAKCHUE-
CKHM€ CTPYKTYypbl SJIEMEHTAPHBIX IIPOCTHIX
npeyokeHuit: 1) S—At-Pv-O; 2) S—At-Ad-
Pv-O«—At; 3) S—»Pv-At—0O; 4) S-Pv-Ad«At;
5) S-Pv-Ad«—At; 6) S-Pv-Ad; 7) S-Pv-Ad«At.

U B paMKax ceAbMOrO Iara pasBepThl-
BaTCA U (GOPMYJTHUPYIOTCS MBICJIH MCXOJHOIO
SA3BIKA C OIIOPOH Ha CBEPHYTHIE CHOPMYIUPO-
BaHHBIE MBICJIM JIEKCHUYECKUMU U MOP(OJIOTH-

7) 0OBEKT-



136 MNPO®ECCUOHANNIBHOE OBPA3OBAHMUE

YeCcKUMHU CPe/ICTBAMU B IIATOM IIare U CUHTAaK-
CHYeCKHe MOJIEJTA B IIIECTOM IIare B BUJE MPO-
CTBIX 3JIEMEHTAPHBIX ITPEJIOKEHUN:

1) Die Pipelines fiir Erdgas zeichnen einige
Besonderheiten aus.

2) Der Transport von Erdgas durch Pipe-
lines weicht von dem Oltransport in Pipelines ab.

3) Die Erdgaspipeline fordert den nétigen
Druck.

4) Die Erdgaspipeline steht unter einem
Druck bis zu 10 MPa.

5) Der Druckabfall tritt durch den Trans-
port von Erdgas auf.

6) Der Druckabfall wird durch Verdichter-
stationen kompensiert.

7) Die Verdichterstationen befinden sich
alle 90 bis 120 km an der Pipeline.

Ha sToM mpumepe MBI MPOIEMOHCTPHPO-
BJIN peayin3alliio Bcex ceMU maroB (asbl pe-
YEBOCHPHUATHUS, OCMBICJIEHUS, IIOHHMMAHUS,
¢opmupoBanua U (GoOpMyJIUPOBAHUA MBICTIEH
KaK IPOrpaMMBbI CMBICJIOBOTO COZIEP:KAHUSA HC-
XOZTHOTO TEKCTAa CPEJCTBAMHU HCXOJTHOTO SI3BIKA,
He BKJIIOYAsA MEXaHU3M SA3BIKOBOTO IIEPEKJIIo-
YeHUs B TPETHhEM, IIITOM M CEJIbMOM Illarax Ha
9TOM 3Talle, TaK KaK MMEHHO 3TH IIaru OyyT
ABJIAThCA WHGOPMAIIMOHHOW OCHOBOU Ha BTO-
POM 3Talne pedernopoXKAeHUs, CO3/IaHUA TeKCTa
IepeBO/ia ¢ MEPEX0IOM Ha s3bIK IEPEBOJa IPU
¢dopMyITMpPOBaHUN MBICJIEH KayKJOTO JIeHOTaTa
B IIITOM IIare U IPOCTBIX MPEIJIOKEHUU B
CebMOM.

Kak mokasbpIBaeT NPOBEIEHHOE HCCIIENO0-
BaHUe, IIOCJIE OIIPEeZIEJIEHHOTO0 KOJIMYECTBA 10-
BTODEHUH IIOJTHON JIMHEWKH CEMH IIaroB, UX
aKTyaJu3alluil BO BHEIIHEH peyd Ha OCHOBE
peUYeBOH JIeATETLHOCTH THOKOTO UTEHUs, Y-
MaHUs, MUChMa-(QUKCAIIUN, PENPOIYKTHUBHOTO
mUchMa M YCTHOTO IPOTOBAPUBAHUSA MOKHO
OCTaBUTHh BO BHEIIHEH peYH TOJIbKO BTOPOW,
TPETUH, MATHINA U CEIbMOMU IIIarH.

IIpu 5TOM B 3aBUCHMOCTH OT sI3bIKa, 00'b-
€Ma U OT CTPYKTYPhl pa3BEPTHIBAHHA IIpeJ-
METHO-TEMAaTHUYECKOTO M CMBICJIOBOTO COZEP-
JKaHUA B UCXOJHOM TEKCT€ MOKHO HCIIOJIH30-
BaTh JIBa BapHaHTa COYETAHUS IIIAroB, B KOTO-
PbhIX BTOPOH U TPETUU IIaru — o0s3aTesbHbIE,
a MATHIA U CeJIbMON — BapHaTUBHBIE.

Tak, HapuMep, IpHU oOpaIeHun K dpar-
MeHTy TeKcTa «Verarbeitung von Glasfasern»

Eine Glasfaser ist kaum dicker als ein Haar
und dabet extrem leistungsstark. Glasfasern leiten
Informationen via Lichtwellen in hoher Geschwin-
digkeit weiter. Die Verarbeitung der Fasern ist eine
detailreiche und feinfiihlige Arbeit. Wir haben un-
serem Spezialisten Giinter Wiegert iiber die Schul-
ter auf die Hdande geschaut und sehr gut verstan-
den, dass die Verarbeitung der Fasern aus vielen
Handlungen besteht: Absetzen und Verarbeitung
des Kabels, Abschneiden der Hiillen, Reinigung der
Glasfasern und andere...

C aKTyaJu3allueidl BO BHEIIHEW peud BTO-
poro, TPEThEro U IISITOrO IaroB [7, c.127] B

MPOIECCE PEUYEBOCIPUSTHS, OMUPASICh HA BBI-
JeJieHHbIe KiroueBble cioBa, Glasfasern, Ver-
arbeitung, Weiterleitung, Handlung, Lichtwel-
len, Geschwindigkeit, Informationen, Reini-
gung, CTYAeHTbl (QOPMYJHPYIOT TIJIABHYIO
MBICJIb JJAHHOTO MUKDPOTEKCTa CPEICTBAMU HIC-
xosiHOTO si3biKa «die Verarbeitung von Glasfa-
sern durch viele Handlungen fiir die Weiterlei-
tung der Informationen durch die Lichtwel-
len». YTo6B!I BHIABUTH Bce MH(POPMAITMOHHBIE
€IMHUIIBI, MBICJI KaK JIEHOTATbI, BBIPAJKAIO-
e ¢pparMeHThl peTbHOH JIEHCTBUTETHHOCTH
U PACKpPBIBAKOIIHE TJIABHYI0 MBIC/Ib, CTYZEHTHI
3aIUCHIBAIOT DSl JIEHOTATOB KaK CBEPHYTHIE
mbican: 1) Glasfaser-kaum dicker- (als) Haar-
sein; 2) Glasfasern-Verarbeitung-Handlungen-
viel; 3) Glasfasern-extrem-leistungsstark-sein;
4) Glasfasern-weiterleiten-Informationen-
Lichtwellen; 5) Weiterleitung-Informationen-
Geschwindigkeit-hohe-haben; 6) Verarbei-
tung-Glasfasern-Arbeit-feinfiihlig-sein; 7) Spe-
zialist-Glinter Wiegert-Arbeit-erfolgreich-
durchfiihren; 8) Verarbeitung-Fasern-
Handlungen-bestehen(aus); 9) Handlungen-
Abschneiden-Hiillen-Reinigung-Glasfasern.

U 3aBepiaercsa pabora popmyaupoBaHU-
€M CBEPHYTHIX MBIC/IEH B BHE psza o0beau-
HEHHBIX TI0 CMBICJIy CJIOB KaK JIEHOTATOB JIEK-
CUYECKUMH U MOP(OJIOTUIECKUMH CPEICTBA-
MM MCXOJTHOTO sI3bIKa: 1) Verarbeitung der
kaum dickeren als Haar Glasfaser; 2) Verarbei-
tung der Glasfasern durch viele Handlungen;
3) extreme Leistungsstirke der Glasfasern;
4) Weiterleitung der Informationen von Glas-
fasern durch Lichtwellen; 5) Weiterleitung der
Informationen durch Lichtwellen mit hoher
Geschwindigkeit; 6) detailreiche und feinfiihli-
ge Arbeit der Verarbeitung von Glasfasern;
7) erfolgreiche Durchfiihrung vom Spezialisten
der komplizierten Handarbeit; 8) Bestehen der
Verarbeitung von Glasfasern aus vielen Hand-
lungen; 9) detailreiche Handlungen von Ab-
schneiden der Hiillen, Reinigung der Glasfa-
sern und andere.

Ha ocHOBe BBISBJIEHHA, COMOCTABJIEHU,
aHanu3a, 0000IIEeHUsT W WHTETPAIlUU CJIOB B
JIEHOTAT COBEPIIAIOTCS YMO3aK/IIOUEHUS II0
COZIEPKAHUI0  MHKPOTEKCTA,  BBISBJISIOTCS
MBICJIH, KOTOpble chOPMYIHPOBAJ ABTOP MPH
HAIMCAHUU KOHKPETHOTO (hparMeHTa.

Ha mnpumepe wmuxporekcra «Seit wann
nutzt man Erdgas in groBem Umfang?» mpo-
WUTIOCTPUPYEM TIPOLIECC BbBISBJIEHUS, IOHHU-
MaHUsT U (DOPMYJSIMPOBAHUS TJIABHOH MBICIH
(BTOpOI I1aT) BEPTUKAJIBHOTO PsZIA JEHOTATOB
KaK CBEPHYTBHIX MBICJIEH, PACKPBIBAIOIIUX CO-
JiepkaHuye IJIaBHOU MBIC/IU (TpeTUH 1mar) u 3a-
BeplleHUs GOPMYJIMPOBAaHUEM MBbICIel Kak
pAla TPOCTHIX 3JIEMEHTAPHBIX IPEJIOKEHUH
(cempMoOIt 11aT) JIEKCUYECKUMY U IpaMMaTHde-
CKHMMU CPE/ICTBAMU UCXOIHOTO SI3bIKA.
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Seit wann nutzt man Erdgas
in groBem Umfang?

Etwa ab 1900 fand Erdgas durch seine tech-
nischen und okonomischen Vorteile als Brennstoff
sowie durch seine Eignung als Rohstoff in der
chemischen Industrie in grifierem Rahmen Ver-
wendung. So hat sich allein in der Zeit von 1960 bis
1970 der Weltverbrauch verfiinffacht mit wei-
terhin steigender Tendenz.

Ha ocHOBe BbIZI€JIEHHBIX KJIIOUEBBIX CJIOB
MpEeJCTaBJIEHHOTO  MHUKpoTekcra:  Erdgas,
Brennstoff, Rohstoff, chemische Industrie,
Weltverbrauch, steigende Tendenz, 6bL1a
chopmysIpoBaHa ero OCHOBHAsI MBICJIb Ha HC-
XOJTHOM I3bIKE WM sI3bIKe IepeBoja: «Die Erd-
gasverwendung nicht nur als Brennstoff son-
dern auch als Rohstoff in der chemischen In-
dustrie und Steigerung seines Weltverbrauchs»
U COOTBETCTBEHHO «YIOTpebIeHNe IIPUPOLHO-
ro raza He TOJIbKO B KAauecTBe TOILJINBA, HO U
CBIPbSI B XHMHYECKOH IIPOMBIILJIEHHOCTH M
pocT ero MHPOBOrO MOTpebseHuss» (BTOPOMH
miar). ITocseytoliee BhIsIBJIEHNUE U PEMPOAYK-
TUBHAsA 3aIMCh JEHOTATHBIX CJIOBOCOYETAHUIM
(Tperuii mar) coszaer 6a3y I MOCIEAYIOIEe-
ro pasBepThIBaHUsA, (POPMYJIMPOBAHUSA TOTUM-
HEHHOTO TJIABHOW MBICJIM CMBICJIOBOTO COZEP-
JKaHHUA, YTO ABJIAETCS CEIbMBIM IIArOM IPH
OCyIIleCTBJIEHUN  WH(MOPMAI[OHHO-IIEJIEBOTO
aHa/IM3a, a UMEHHO COCTaBJIeHUsA U (HOpMyJTH-
pOBaHUsI MPOCTHIX MPEJIOKEHHH 0 IIPEAMET-
HOMY coziepKaHuio ¢pparmenTa. IIpex/e Bcero
6bLTH chOPMHUPOBAHBI CEMb IEHOTATOB:

1) Nutzen — Erdgas — Umfang — groB —
Brennstoff;

2) Nutzung — Erdgas — ab 1960 — groB —
Brennstoff;

3) Erdgas —Brennstoff — Vorteile — tech-
nisch — 6konomisch;

4) Erdgas — Rohstoff — chemisch — Indust-
rie — Verwendung;

5) Verwendung — chemisch — Industrie —
Rohstoff — in gréBeren Rahmen;

6) Weltverbrauch — Erdgas — von1960 bis
1970 — verfiinffachen;

7) Entwicklung — weiterhin — steigend —
Tendenz.

Ha ocuoBe nHGOPMATHBHOIO UTEHUS KC-
XOZHOTO MHUKDPOTEKCTA W3 JIBYX IIPEIJIOKEHUM
M OCYIIECTBJIEHUs BepOaJbHBIX CMBICIOBBIX
PEIeHunii ¢ yYeTOM JEHOTATOB KaK CBEPHYTHIX
MbICJIEH ObLIM  COPMYJIHPOBAHBI IIPOCTHIE
BJIeMEHTAPHbIE TIPEJIOKEHU:

1) Das Erdgas wurde in groBem Umfang
als Brennstoff genutzt.

2) Ab 1960 nutzt man Erdgas als Brenn-
stoff.

3) Nutzung von Erdgas als Brennstoff hat
technische und 6konomische Vorteile.

4) Erdgas als Rohstoff fand in der chemi-
schen Industrie Verwendung.

5) Erdgas als Rohstoff verwendete man in
der chemischen Industrie in gro8eren Rahmen.

6) Der Weltverbrauch von Erdgas verfiinf-
fachte sich von1960 bis 1970.

7) Diese steigende Tendenz entwickelte
sich weiterhin.

B 3aBepiieHue ommcaHus IIPOBEJEHHOTO
HceIe0BaHusA He0OXoaquMo oOpaTUTh BHUMA-
HUe Ha TO, YTO 00A3aTeIbHBIM SIBJISIETCS MHO-
TOKpaTHOe BBHINIOJIHEHUE II0CJIE0BATEIbHOCTH
CeMU IIIaroB IPU OCYIIECTBJIEHUN T'MOKOTo pe-
(pepeHTHOTO UTEHUs MO KJIIUEBBIM CJIOBAM U
MHGOPMATUBHOTO UTEHUs OOJIBIIOTO KOJIMYe-
CTBa TEKCTOB U UX (pparMeHTOB 10 OJJHOH IIPO-
6JieMe KOHKPETHOM 00J1acT, chephl TEXHUKH,
HaIIpUMep, SHepreTuku, IT-TexHOJOrHH, KO-
Jiorud, HeprerazoBou cpepsl U JPyTHX.

3arnouenue. Takum o6pa3oM, IpoBe-
JIeHHOe HCCJIeIOBaHMEe BOIIPOCOB aKTyasIn3a-
UM PeYeMBICJIUTEIPHON JIeATeIbHOCTU JAyMa-
HHUS B IpoIecce THOKOTO IEPEBOYECKOTO pe-
(¢eperTHOrO M MHDOPMATHUBHOTO UTEHUS HUC-
XOZ[HBIX TEKCTOB B PaMKaX IEPBOT0 KOMIIOHEH-
Ta pevyelesaTeTbHOCTHON eIWHUIBI MHUChMEH-
HOTO TEXHUUYECKOTO ITIepeBO/Ia KaK JTala pede-
BOCIIPUATHS U CMBICIOQOPMHUPOBAHUS C Iie-
JIBI0O CO3/IaHUS CMBICJIOBOM IIPOrpaMMBbI HC-
XOJHOTO TEKCTa II0KA3aJI0, UYTO OCMBICJIEHUE,
MOHUMAaHue U (OpPMHUPOBAHUE MBICJIEH Kak
BJIeMEHTAaPHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX €IUHUIl B
cMbIcIodopMupyloniel ¢ase Ha YPOBHE MEX-
MOHATUMHBIX UM TPEUKATUBHBIX CBS3€H B
mpoliecce CO3[aHUA: a) pedepeHITnaTbHbBIX
MaTpHUI BeJYIIUX KIIOUYEBBIX CJIOB, BBIPAXKAIO-
IUX TIJIABHYI0O MBICJIb HCXOHOTO TEKCTa,;
0) Ioc/IeI0BaTEILHOTO psifia JEHOTAaTOB Kak
CBEDHYTHIX MBICJIEW U B) IIOCJIEJIOBATEIHHO
chOPMYIUPOBAHHBIX U 3aMMCAHHBIX MPOCTHIX
BJIEMEHTAPHBIX TPEeJIOKEHUH, BBIPAKAIOIIUX
CMBICJIOBOE COZIEpPIKAHUE WCXOJHOTO TEKCTa,
co3maer 6asy I TOCTEAYIOIIETO Pa3BEPTHI-
BaHUA, (POPMYJIIMPOBAHUSA CMBICIIOBOTO COZEP-
J)KaHUS Ha cMbIcaodopMyIupymomei dase.
OueHb BAXKHO IPH 3TOM, KaK IOAUEPKUBAET
U. A. BumHss [5, c. 78], TOHUMATh U yUYUTHI-
BaThb TECHYIO CBfI3b CMBICIIODOPMUPYIOLIEH
daspl mpu paboTe ¢ HUCXOAHBIM TEKCTOM CO
cMbIcI0hOpMYJIHpYIONed (a3od TpHU co3aa-
HHUM TEKCTa IEePEBO/Ia, TaK KaK UX CBI3b U
€UHCTBO 0Oa3upyeTcss Ha HepPa3phIBHOCTU
MBIIIEHNS, A3bIKA U PEYH.

IMoxBoAsA WUTOTU pElIeHUs MOCTABIEHHBIX
BO BBEJIEHHUU IPOOJEMHBIX BOIIPOCOB, MOKHO
3aKJIIOUNUTh, YTO [IJI OCYIIECTBJIEHUS pe-
YEMBICIUTEIPHOU JIEATEIBHOCTH AyMAaHUS B
mpoliecce YTEHUsT UCXOHOTO TEKCTa, TOHUMa-
HUS U U3BJIEUEHUS MBICJIEH C LIeJIbI0 CO3ZIaHUSA
MPOTPaMMBbI CMBICJIOBOTO COZIEPIKAHUSA He00-
XOZUMO JIJIs1 YCIIENTHOTO JOCTHKEHUS IeTU U
MIOJIyYeHUsI PE3YJIbTATA: a) OCYIIECTBIIATH BBI-
MMOJTHEHUE CEMH IIarOB C BBIBEIEHHEM HUX U3
BHYTPEHHEH peud BO BHEINIHIOW; 0) o Mepe
aBTOMATU3alNM, TUOKOCTH U YCTOHYIHMBOCTU
MBICJTUTENIHHBIX, A3BIKOBBIX U PEUEBHIX Ollepa-
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IUH, JIEUCTBUN BBIBOJAWUTH WX B IIEPBOM, UET-
BEPTOM U IIECTOM IlIarax U3 BHEIIHEH pevyd U
OCTaBJIATH BO BHYTPEHHEW; B) OCTaBJIATH 0
KOHIIa BCe OIepaluy, NeUCTBUSA BUJIOB IEpe-
BOZTYECKOTO UYTEHUS, TUCHhMa, IIPOrOBAPUBAHUA
BCJIyX U JyMaHUs BO BHEIIHEH peYH B PaMKax
BTOPOTO, TPETHETO, IIATOTO U CEJIHBMOTO IIaroB.

PaccMoTpeHne TOJydYeHHBIX pPe3yJIbTaTOB
HCCJIEZIOBAHUSA TIO3BOJISIET BHIBECTH JIUCKYCCHIO
Ha HOBBIU YPOBEHD, TPEOYIOIUN /TaTbHEHIIIETO
HU3yYeHUs U PellleHHs TAKUX IMPOo0JIEM, KaK:

1) BOBMOKHOCTh BBEJEHUSA MeXaHH3Ma
S3BIKOBOTO MEPEKJIIOUEHUS Ha TIEPBOM 3Talle;

2) HCCIIeZIOBAaHUE U OIpe/ieieHe BpeMeH-
HBIX IIapaMeTPOB BBIBEIEHUS JyMaHHUsS BO
BHEIIIHIOI PeYb: MBICJIUTEIbHBIX OIepaIlui,

JUTEPATYPA

BHUJIOB IHCHhMA, IIPOTOBAPUBAHUS, Pa3MBIIILIE-
HUSA BCIIYX;

3) mpobsieMHas 00yCJIOBJIEHHOCTh OTOOpa
TEKCTOB, (PParMeHTOB, MHKPOTEKCTOB KaK HC-
XOJTHBIX, OTHOCAIIHUXCSA K OJHOW KOHKDPETHOU
chepe HaykM U TEXHHUKHU (9Hepreruyeckas,
He(pTerazoBas, 5KOJIOTUUECKAas W JpPyrue) B
6O0JIBIIIOM KOJIMYECTBE U HA JIBYX A3BIKAX;

4) 3 GEeKTUBHOCTD COTIOCTaBUTEJIHHO-
QHUINTHYECKOU MPOBEPKU B PaMKaX TPETHETO
IIara TaKUX CHOCOOOB BBHISIBJIEHUS, OCMBICIIE-
HUs, TOHUMaHUsA U (OPMHUPOBAHUA MBICTIEH
HCXO/THOTO TEKCTa, KaK JEHOTATOB U TeMa-
pEMATHYECKUX €/JUHCTB C MO/IKII0UEHUEM CIIy-
XOBBIX U PeUe/IBUTATEIbHBIX CEHCOPHBIX KaHa-
JIoB (TOBOpEHHE U ayINPOBAHHUE).

1. BuHorpanos, B. C. BBezieHue B niepeBosioBesienne (001pe u jiekcuueckre Bomnpockl) / B. C. Bunorpasios. —
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